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Abstract

The article deals with the interest that mercantile and diasporic communities
had in securing safe havens for themselves in early modern Italy through the
example of the Portuguese New Christian merchant Rui Teixeira, who in 1593
managed to be invited by both Rome and Tuscany. In his condition as a long-
time resident of Portugal and Brazil, he cultivated interest about himself to
secure his invitation to leave Portugal along with his family. This suggests that
belonging to a mobile minority with commercial links that criss-crossed the
Atlantic fed into an existing interest in the Atlantic world, especially in Tus-
cany, at the end of the sixteenth century.
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De l'Atlantic al Mediterrani: el viatge de Rui Teixeira a la peninsula
italiana des de Portugal

Resum

Larticle considera I'interés que tenien les comunitats mercantils i a la diaspo-
ra a ’hora de cercar refugi segur a la Italia moderna a partir de 'exemple del
mercader Rui Teixeira, que 'any 1593 va ser convidat tant per Roma com pel
Gran Ducat de la Toscana a establir-se a Italia amb la seva familia. Atesa la
seva condicié de resident a Portugal i al Brasil durant molts anys, va aprofitar
experiencia americana per obtenir la invitacié per sortir de Portugal junta-
ment amb la seva familia. Aquest fet suggereix que pertanyer a una minoria
mobil amb vincles comercials que travessaven 'Atlantic despertava un interes
pel mén atlantic que ja hi havia, especialment a la Toscana de finals del se-
gle xvr.

Paraules clau: intermediaris, diaspora, Ameérica, xarxes, Toscana, Roma.

Del Atlintico al Mediterrdneo: el viaje de Rui Teixeira a la peninsula
italiana desde Portugal

Resumen

El articulo considera el interés que tenian las comunidades mercantiles y dias-
péricas a la hora de asegurarse refugio seguro en la Italia moderna a través del
ejemplo del mercader Rui Teixeira quien, en 1593, fue invitado tanto por Roma
como por el Gran Ducado de la Toscana para afincarse en Italia junto a su
familia. Dada su condicién de residente en Portugal y Brasil durante largos
afios, aproveché la experiencia americana para asegurarse la invitacién para
salir de Portugal junto con su familia. Esto sugiere que el hecho de pertenecer
a una minorfa mévil con vinculos comerciales que surcaban el Atldntico ali-
mentaba un interés ya existente por el mundo atldntico, especialmente en la
Toscana de finales del siglo xv1.

Palabras clave: intermediarios, didspora, América, redes, Toscana, Roma.
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1. The nagio in Tuscany, 1549—1593

Upon the heels of the 1496 expulsion of Portugal’s Jews under King
Manuel I (1495-1521) and the forced conversion the following year of
those of them who remained in the Atlantic kingdom, the country
found itself with two groups of Portuguese: Old Christians, who pur-
portedly had no “Jewish blood”; and New Christians, who were Jews
converted to Christianity and their descendants, with “tainted blood”,
a distinction which would only disappear in 1773." The dichotomy be-
tween both kinds of Portuguese was akin to the situation that existed
in Spain from the first half of the fifteenth century onwards in which
a surge in conversos, who embraced Christianity under duress, were
submitted to onerous exclusions in all ranks of society based on the
criteria of blood purity. The introduction of a Spanish-style Portuguese
Inquisition in 1536 along with similar measures of exclusion from Por-
tuguese society throughout the sixteenth century led to a steady stream
of converso exiles.?

Thanks to ties of kinship and due to their involvement in interna-
tional commerce, Portugal’s New Christians had important merchants
among their ranks, constituting what has even been called a dispersed
nation upon the sea.’ In the first decades of the sixteenth century they
were known to have established themselves in the Low Countries, the
Adriatic coast, the Levant, the Indian Ocean and Africa.* Eager to tap

1. On the forced conversion and its consequences see Frangois SOYER, 7he Per-
secution of the Jews and Muslims of Portugal, Brill, Leiden, 2007.

2. On the Portuguese Old/New Christian divide in Portuguese society and the
diaspora see José Pedro Parva, «The New Christian Divide in the Portuguese-Speak-
ing World (Sixteenth to Eighteenth Centuries)», in E Bethencourt and A. Pearce,
eds., Racism and Ethnic Relations in Portuguese-Speaking World, Oxford University
Press, Oxford, 2012, pp. 269-280, Proceedings of the British Academy, 179.

3. Daviken Stupnicki-Gizsert, A Nation upon the Ocean Sea. Portugal’s Atlan-
tic Diaspora and the Crisis of the Spanish Empire, 1492-1640, Oxford University Press,
New York, 2007.

4. Aron di LEoNE LeoNt, The Hebrew Portuguese Nations in Antwerp and Lon-
don at the time of Charles V and Henry VIII. New Documents and Interpretations, KTAV,
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into their networks, several Italian states made out invitations to them
as a group, under the presumption that they would live as Christians;
among them Ferrara in 1538, the Papal States in its port city of Ancona
in 1547, and Tuscany in 1549.°

In the case of the latter invitation it was Cosimo I de’ Medici, Duke
of Florence (1537-1569) and then Grand Duke of Tuscany (1569-1574),
who formally assured that they would be accorded the same rights as
other Tuscan subjects of the dukedom if they settled in Pisa. This also
granted them protection from the Inquisition, something which was
important in the Italian context after the creation of the Roman In-
quisition in 1542.¢ The timing of the document was not coincidental,
following as it did the renewed activity of the Portuguese Inquisition
in 1548 after a period of suspensions and paralysis of almost a decade
due to tensions with Rome.” An important group of individuals as-
sembled in Pisa upon the heels of the 1549 invitation: merchants, law-
yers and doctors. They ensconced themselves in Pisan society, settling
in some of the most prominent parishes and neighbourhoods of the
city. At the same time that they occupied positions of prestige and fre-

Jersey City, 2005; Jonathan Irvine ISRAEL, European Jewry in the Age of Mercantilism
1550-1750, Clarendon Press, Oxford, 1991; Avigdor Levy, The Sephardim in the Otto-
man Empire, The Darwin Press, Princeton, 1992; Peter MARK and José da Stzva Hor-
1A, The Forgotten Diaspora. Jewish Communities in West Africa and the Making of the
Atlantic World, Cambridge University Press, Cambridge, 2011.

5. Aron di LEONE LEONI, La nazione ebraica spagnola e portoghese di Ferrara,
Olschki, Florence, 2011; Bernard Dov CooPERMAN, «Portuguese conversos in Anco-
na: Jewish Political Activity in Early Modern Italy», in B. D. Cooperman, ed., lberia
and Beyond. Hispanic Jews Between Cultures, University of Delaware Press, Newark,
1998, pp. 297-352.

6. On Cosimo’s 1549 invitation see Lucia FRaTTARELLI FISCHER, Vivere fuori dal
Ghetto. Ebrei a Pisa e Livorno: secoli xvi-xvr, Silvio Zamorani, Turin, 2008, pp. 15-30.

7. For this foundational period of the Portuguese Inquisition see Giuseppe Mar-
coccr, «A fundagio da Inquisicdo em Portugal: um novo olhar, Lusitania Sacra, 23
(2011), pp. 17-40, and Idem, I custodi dell'ortodossia. Inquisizione e chiesa nel Portogal-
lo del Cinquecento, Edizioni di Storia e Letteratura, Rome, 2004. The classic study is
Alexandre HErcULANO, History of the Origin and Establishment of the Inquisition in
Portugal, KTAV, New York, 1968.
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quented some of the most important circles of power, they seem to
have remained a relatively closed community, marrying among them-
selves and maintaining constant commercial dealings with relatives in
Portugal and abroad.®

A subsequent invitation from 1556, which remained secret, was ex-
tended to Levantine Jews, inhabitants of the Ottoman Empire who had
already been accepted in Venice in 1541 but many of whom were in fact
originally Iberian conversos, and Ponentine Jews, members of the Iberi-
an diaspora who had embraced Judaism.? The measure was undertaken
to court those fleeing Ancona after the 1555-1556 persecution of Jews
who had previously been New Christians under Paul IV (1555-1559).
Like many of the early Italian invitations, those of Cosimo I were clear-
ly eyeing their economic links to the Levant and the Adriatic. At the
same time, the commercial activities of these early Portuguese arrivals
in Pisa evince their continued links to the territories of the Portuguese
Empire. The result was a situation which brought together professing
Jews, crypto-Jews, and at least outwardly-professing Catholics in the
same place, united by ties of ethnicity and even of kinship.”

It was his son Grand Duke Ferdinando I (1587-1609), who inher-
ited the duchy after the death of his brother Francesco (1574-1587),
however, who took an even more daring step. He sought to develop
the small port city of Livorno into the major port of the Grand duchy.”
To this end, he made the decision to open the doors in Pisa and Li-
vorno to merchants of all nations in 1591 and 1593 under a series of
edicts known as the Livornine. Among other things they offered some
important concessions to Iberian New Christians, namely the possi-
bility to openly live as Jews even if they had previously been baptized.
The fact that this was sanctioned in a printed invitation which was

8. FrarTARELLI FISCHER, Vivere fuori dal Ghetto, pp. 69-77.
9. Ibidem, pp. 30-35.
10. lbidem, pp. 30-32.
1. [bidem, p. 33.
12. Corey Tazzara, The Free Porto of Livorno and the Transformation of the Med-
iterranean World 1574-1790, Oxford University Press, Oxford, 2017.
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circulated for all to see marked a major departure from previous Tus-
can policy, breaking new ground with respect to his father’s policies.
Those edicts and the mercantile communities enabled a Mediterra-
nean port city which was similar in kind to other such centres that
were meeting places and contact zones for merchants and diasporas
in the early modern period.”

The novelty had a recent precedent in Venice, where in 1589 the po-
nentini were allowed to settle thanks to the efforts of a Portuguese New
Christian merchant turned Jew named Daniel Rodriga, active in com-
merce between the republics of Ragusa and Venice, who made the case
for the advantage of having them there. The concessions to allow for
Judaism to be practiced without hinderance in Pisa and Livorno were
largely obtained through the efforts of the Venetian Jew Maggino di
Gabriele, who was to bring silk production to Tuscany, and the wording
of the edicts of 1591 and 1593 are clearly addressed first and foremost to
merchants in the Levant, many of whom were Jews who had previous-
ly been, at least outwardly, Catholic New Christians.” Although these
Levantine interests on the part of the Medici had undoubtedly existed

13. These diasporic and mercantile communities have, of late, been a major source
of study. See Peter SAHLINS, Unnaturally French: Foreign Citizens in the Old Regime
and After, Cornell University Press, 2004; Simona CErUTTI, Etmnger:. Etude d’une
condition d’incertitude dans une Société d’Ancien Régime, Bayard, Paris, 2012; Mathieu
GRENET, La fabrique communautaire. Les Grecs & Venise, Livourne ex Marseille, 1770-
1840, Ecole Francaise de Rome, Rome, 2016.

14. Benjamin Ravip, «The First Charter of the Jewish Merchants of Venice of
1589», AJS Review, 1 (1976), pp. 187-222; Idem, «Daniel Rodriga and the first decade
of the Jewish merchants of Venice», in Exile and Diaspora. Studies in the History of the
Jewish People Presented to Professor Haim Beinart, Ben-Zvi Institute of Yad Izhak Ben-
Zvi, Hebrew University of Jerusalem and Consejo Superior de Investigaciones Cien-
tificas, Jerusalem, 1991, pp. 203-223; Idem, «Venice, Rome and the Reversion of New
Christians to Judaism: a Study in ragione di stato, in P. C. loly Zorattini, ed., Liden-
tita dissimulata. Giudaizzanti iberici nell'europa dell’eti moderna, Olschki, Florence,
2000, pp. 151-193. On the New Christian community there see Federica Rusrio, La
nazgione portoghese. Ebrei ponentini e nuovi cristiani a Venezia, Silvio Zamorani, Turin,
2007.

15. FrRarTARELLI FISCHER, Vivere fiori dal Ghetro, pp. 36-51.
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for some time before, the potential Atlantic projection of the Grand
Duchy could also not have been far from Ferdinando’s calculations.*

The long-term result was the creation of one of Europe’s most im-
portant Jewish communities, a veritable reference for Iberian Jewish
life in the Mediterranean for centuries with important international
links of learning and trade. It was Iberian from its inception, which
coloured its cultural and linguistic practices, and was autonomous from
the community of Pisa, making it easy deciding who could join it.” The
two Jewish communities would exist alongside a sizeable community of
Iberian merchants, predominantly Portuguese, who it was known were
mainly New Christians, a situation which would last well into the sev-
enteenth century.” The now open and complex reality of this diasporic
group, which was interconnected and intertwined by ties of kinship in
spite of the divisions of public faith profession, was a reflection of the
reality of this diaspora worldwide in the early modern period.”

2. Portuguese New Christians in Hispanic America during
the Iberian Union of Crowns

The Iberian Union of 1580-1640 brought together Portugal and Spain
under the same crown yet nonetheless both remained distinct realms.*

16. On the Medici and the Levant see M. Caroscio and M. Arfaioli, eds., 7he
Grand Ducal Medici and the Levant, Brepols, Turnhout, 2016.

17. Francesca TriveLLato, The Familiarity of Strangers: The Sephardic Diaspora,
Livorno, and Cross-Cultural Trade in the Early Modern Period, Yale University Press,
New Haven, 2009, and Renzo TOAFF, La nazione ebrea a Livorno e a Pisa 1591-1700,
Olschki, Florence, 1990.

18. Francisco ZamoRrA RODRIGUEZ, La pupilla dell'occhio della Toscana y la posi-
cion hispdnica en el Mediterrineo occidental (1677-1717), Fundacion Espanola de His-
toria Moderna, Madrid, 2013.

19. Jonathan Irvine IsRaEL, Diasporas within a Diaspora: Jews, Crypto-Jews and
the World Maritime Empires, 1540-1740, Brill, Leiden, 2002.

20. For this period in Portugal the bibliography is copious. See Fernando Bouza
Awvarez, «Portugal en la monarquia hispédnica (1580-1640). Felipe II, las Cortes de
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This was reflected in the situation of the Portuguese in the domains of
the monarchy. Not all subjects of the crown were the same. Technical-
ly only naturales of Castile were allowed to settle in the /ndias.** On
several occasions the specific exclusion of Portuguese from settling in
Hispanic America and being involved with commerce there was declared
even though many settled there especially in Peru, lured by trade in
precious metals and slaves.” If they were New Christians, immigration
was especially more complicated. Edicts against people with Jewish or
Moorish blood or those who had been investigated by the Inquisition
settling in the territories were made throughout the sixteenth and sev-
enteenth centuries, and conversos wishing to immigrate had to craftily
find ways to circumvent the measures, and New Christians were pres-
ent since the beginning of the European presence in Hispanic Amer-
ica.” In spite of the official prohibitions at the end of the sixteenth

Tomar y la génesis del Portugal catélico», Doctoral dissertation, Universidad Com-
plutense de Madrid, 1986, and the essay in P. Cardim, L. Freire Costa, and M. Soares
da Cunha, eds., Portugal na monarquia hispanica. Dindmicas de integragio e de confli-
to, Centro de Hist6ria de Além Mar, Lisbon, 2013, pp. 147-161.

21. On the theme of Castilian nationality in the Americas and the movement of
people there see Tamar HErzoG, Defining Nations. Immigrants and Citizens in Early
Modern Spain and Spanish America, Yale University Press, New Haven, 2003, and her
«Naming, Identifying and Authorizing Movement in Early Modern Spain and Span-
ish America», in K. Breckenridge and S. Szreter, eds., Naming, Registration and Rec-
ognition. Documenting the Person in World History, British Academy, London, 2012,
pp- 191-209.

22. On the Portuguese in Hispanic America see Fernando SERRANO MaNGas,
«La presencia portuguesa en la América espafiola en la época de los Habsburgos (si-
glos xvi-xvi)», in A Unido Ibérica e o Mundo Atléntico, Colibri, Lisbon, 1997, pp. 73-
70; Maria da Graca MATEUS VENTURA, Portugueses no Peru ao tempo da unido ibérica.
Mobilidade, cumplicidades e vivéncias, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, Lisbon,
2005, and Gleydi Elisa SULLON BARRETO, Extranjeros integrados. Portugueses en la Lima
virreinal 1570-1680, Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, Madrid, 2016.

23. Eva Alexandra UcamanNy, «The Participation of New Christians and Crypto-
Jews in the Conquest, Colonization, and Trade of Spanish America, 1521-1660», in
P. Bernardini and N. Fiering, eds., 7he Jews and the Expansion of Europe to the West,
1450 to 1800, Berghahn, New York, 2001, pp. 186-202, and Ricardo EscoBar QUEVE-
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century and throughout the seventeenth, both the viceroyalties of New
Spain and Peru were known to harbour important Portuguese New
Christian hubs, as is borne out by the activity of the tribunals of the
Inquisition active on the continent since their foundation in Mexico
and Lima (1570) and in Cartagena de Indias (1610).*¢

The period was crucial for the configuration of Brazil within the
imperial system of the Hispanic composite monarchy and the Habsburgs
made it a point, as sovereigns of Portugal, to develop and extend terri-
torial expansion in the Estado do Brasil and reform its administration.”
The political and social organisation of Brazil was vastly different than
that of Hispanic America, as it was divided into hereditary donatary
captaincies which attracted a varied cohort of people involved with the
exploitation of the land and its resources.*® From the outset of the estab-

DO, Inquisicion y judaizantes en América espanola: siglos xvi-xvir, Editorial Universi-
dad del Rosario, Bogota, 2008. On immigration to the New World from Spain see
Isabel TestoN NUKEZ and Rocio SANcHEZ RuBio, «Identités feintes — Anthropony-
mie et migrations atlantiques, xviéme-xvirieme», Nuevo Mundo Mundos Nuevos,
2015, https://journals.openedition.org/nuevomundo/68422.

24. Solange ALBERRO, Inquisicion y sociedad en México, 1571-1700, FCE, Mexico,
1996; Alfredo Moreno CeBRIAN and Gleydi Elisa SuLLON BarRrETO, «Somos cris-
tianos no judios: Portugueses en la “gran complicidad” y el auto de fe limeno de
1639», Boletin del Instituto Riva-Agiiero, 37 (2014), pp. 1-29; Aliza MoreENO-GOLD-
scuMIDT, Conversos de origen judio en la Cartagena colonial: Vida social, cultural y
econdmica en el siglo xvir, Editorial Pontificia Universidad Javeriana, Bogotd, 2018,
and Ana SCHAPOSCHNIK, The Lima Inquisition: The Plight of Crypto-Jews in Seven-
teenth-Century Peru, University of Wisconsin Press, Madison, 2015.

25. Guida MarQues, «O Estado do Brasil na uniao ibérica. Dindmicas politi-
cas no Brasil no tempo de Filipe II de Portugal», Penélope, 27 (2002), pp. 7-35;
Stuart B. Scawartz, «Luso-Spanish Relations in Hapsburg Brazil, 1580-1640», 7he
Americas, 25/1 (1968), pp. 33-48, and the recent collection of essays in J. M. Santos
Pérez, A. P. Megiana and J. L. Ruiz-Peinado Alonso, eds., Redes y circulacién en Brasil
durante la monarquia hispdnica (1580-1640), Silex, Madrid, 2020.

26. Mickael Augeron and Laurent Vipat, «Creating Colonial Brazil: The First
Donatary Captaincies, or the System of Private Exclusivity (1534-1549)», in H. Roper
and B. van Ruymbeke, eds., Constructing Early Modern Empires: Proprietary Ventures
in the Atlantic, Brill, Boston, 2007, pp. 22-50.
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lishment of the Portuguese presence in Brazil the two most important
commodities for export to Europe were Brazilwood, used as a reddish
dye and, progressively, sugar. The second half of the sixteenth century
saw a surge of interest in the latter commodity, going from a spice with
purported medical properties to a sought after luxury item when it was
elaborated for consumption at Europe’s prosperous tables and banquets.
The preparation of export of these products engaged the myriad of
individuals who arrived at these captaincies which, into the begin-
ning of the seventeenth century, were largely concentrated in the north-
east of Brazil.””

A tribunal of the Portuguese Inquisition was never created in Brazil
as it was overseen by that in Lisbon, and it undertook occasional visi-
tations of which there were two during the Iberian Union, in 1591-1593
and 1618-1620. Research has shown that from the outset there were
important clusters of New Christians throughout the Estado do Brasil.*®
Towards the end of the sixteenth century important conversos were in-
volved with the intricate world of sugar production, and in the early
part of the seventeenth they were known to play an important role
in the commercial networks which brought together Brazil, Portugal,
and the most important centre for the distribution and refining of sug-
ar in Europe, Amsterdam, which became home to one of the most prom-
inent Portuguese Jewish communities in Europe.”

27. Stuart B. Scuwarrz, «A Commonwealth Within Itself. The Early Brazilian
Sugar Industry, 1550-1670», in S. Schwartz, ed., Tropical Babylons. Sugar and the Mak-
ing of the Atlantic World 1450-1680, The University of North Carolina Press, Chapel
Hill, 2004, pp. 158-200.

28. Bruno FEITLER, Inquisition, juifs et nouveaux-chrétiens au Brésil, Leuven Uni-
versity Press, Leuven, 2003; José Antdonio GONSALVES DE MELLO, Gente da Nagdio.
Cristdos-novos e judeus em Pernambuco 1542-1654, Editora Massangana, Recife, 1989,
and Daniel StrRuM, The Sugar Trade, Brazil, Portugal and the Netherlands (1595-1630),
Stanford University Press, Stanford, 2013.

29. Daniel STRUM, «Institutional Choice in the Governance of the Early Atlantic
Sugar Trade: Diasporas, Markets and Courts», Economic History Review, 72/4 (2019),
pp- 1202-1228.
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3. The Medici and the New World

It is known that Cosimo I de’ Medici took a keen interest in the Amer-
ican world and its flora and fauna, and that at his initiative the orto
botanico — the first such university botanical garden in Europe — was
founded in 1544. The guardaroba assembled by him featured American
objects, including painted maps of the territories.*® His successors, Fran-
cesco and Ferdinando I, continued with this interest even further, as-
sembling one of Europe’s most important collections of American ob-
jects. Grand Duke Francesco was an avid collector of American curiosita
with an extensive network of agents throughout the Iberian world
who regularly brought him artifacts, manuscripts, animals and plants
from the New World.” During his years in Rome (1569-1587), Ferdi-
nando amassed a formidable collection of American objects and dis-
played a decided interest in the continent, its inhabitants, geography
and products, aided no doubt by his role as cardinal protector of Spain
(1581-1587).%

Upon assuming the Grand Duchy in 1587, he made an approxi-
mation to the New World part of his policies, taking an active inter-
est in the activities of Florentine merchants in the New World, nota-
bly. Upon return to the Tuscan court after his extensive travels in 1606,
the Florentine merchant Francesco Carletti (1573-1636) provided him
with first-hand and recent information on the lands, and it was to
him that he dedicated his Raggionamenti, which, however, were only
published posthumously. Undoubtedly, the most important expression
of this interest was the 1608-1609 exploratory expedition to the Ama-
zon under Captain Robert Thorton to look for precious metals and

30. Lia MARKEY, «The Riches of the Indies: Francesco and Ferdinando de’ Medi-
ci and the Americas», in A. Assonitis and B. Sandberg, eds., 7he Grand Ducal Medici
and their Archive (1537-1743), Brepols, Turnhout, 2016, p. 123.

31. Ibidem, pp. 123-124.

32. See the entry on him, Elena Fasano Guarintg, s.v. «Ferdinando dei Mediciv,
in Dizionario biografico degli italiani, 46, 1996, Instituto dell’Enciclopedia Italiana,
Rome, pp. 258-278.
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with a view to establishing a Tuscan settlement there, though it never
reached Brazil, arriving only in Guyana.

The Medici could rely on a vast array of diplomatic and mercan-
tile contacts to gather information and provide them with knowledge
about and commodities from the New World. Under Ferdinando well-
placed spies were sent to the Spanish court alongside seasoned diplo-
mats to provide him information about the Hispanic world and its
Atlantic possessions.’ In addition, he sought out the help of well-
placed naturalized Portuguese Florentines who were longtime resi-
dents of Portugal and Brazil. Members of the Giraldi and Cavalcanti
families who had first settled in Lisbon as prominent merchants and
bankers then in the hereditary captaincies of Brazil further fueled Me-
dici interest in the Americas. Brazil was a territory especially close to
the heart of Ferdinando as was seen and alongside his colonial proj-
ect there was that of having sugar arrive directly to Tuscany and re-
fining sugar in Livorno, for which undoubtedly the practical skills of
people acquainted with the trade would be useful.* Though the proj-
ect of a Tuscan colony was shelved after Ferdinando’s death in 1609

33. On the project see Sérgio BuarRQUE DE HoranDa, «Os projetos de colo-
nizagio e comércio toscanos no Brasil a0 tempo do Grao Duque Fernando I (1587-
1609)», Revista de Histéria, 142-143 (2000), pp. 95-122; Carlos Z1LLER CAMENIETZKI
and Carlos Alberto M. R. ZeroN, «Nas Sendas de Sérgio Buarque de Holanda. Do-
cumentos sobre uma expedicio florentina & Amazdnia, em 1608», Revista de Histéria,
142-143 (2000), pp. 123-211; Giuliano GUARNIERL, Una audace impresa marittima di
Ferdinando I dei Medici, Arti Grafiche Nistri Lischi, Pisa, 1928, and Lultima impresa
coloniale di Ferdinando I Medici: La spedizione R. Thornton al Rio Amazonas, all’ Ore-
noco, all’isola Trinidad. Con documenti in appendice e tre carte fuori testo, stabi. Tipo.
G. Meucgdi, Livorno, 1910.

34. Paola VoLriNt, Los Medici y Esparia. Principes, embajadores y agentes en la edad
moderna, Silex, Madrid, 2017.

35. Brian BREGE, «Renaissance Florentines in the Tropics: Brazil, the Grand Duchy
of Tuscany and the Limits of Empire», in E. Horodowich and L. Markey, eds., 7he
New World in Early Modern Italy, 1492-1750, Cambridge University Press, Cambridge,
2017, pp. 206-226.
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Medici interest in the American world, its products and trade links to
it continued unabated.

4. The nacio and Ferdinando’s American projection

Alongside Florentines, another privileged group of intermediaries who
could be useful to Ferdinando for his American projects, in particular
for his interest in Brazil, were Portuguese New Christians. Though the
wording of the 1591-1593 edicts clearly was calculated to entice mer-
chants linked to the Levant, given Ferdinando’s American penchant,
converso merchants with links to the Americas could not have been far
from his mind. As we have seen, throughout the sixteenth century Me-
dici concessions to New Christians mirrored those extended to them in
other Italian states. Behind them were painstaking negotiation and di-
plomacy, taking into account a myriad of factors: their situation in Por-
tugal, their presence in economic networks, their settlement in other
Italian states, and constant interloping on the part of Rome. These peo-
ple were interesting to these states and their rulers and worth incurring
diplomatic and economic costs because they had something to offer, be
it products, contacts or knowledge. The path was not lacking in subtle-
ty and ruse. At the outset they were officially accepted under the guise
of Catholicism, be it a mere veneer or sincere. Only later were they able
to live as Jews — a tacit acquiescence on the part of the rulers to their
condition of renegades to the Christian faith.

In these intricate negotiations, in which what was at stake for them
was the right to constitute communities without hinderance from civ-
il and ecclesiastical authorities, there was a delicate interplay between
the people who sought out the right to reside and the host society which
would accept them. It was crucial to show that they had something dif-

36. Francisco Zamora RopRriGuEz, «Interest and Curiosity: American Products,
Information and Exotica in Tuscany», in American Products in the Spanish Empire.
Globalization, Resistance and Diversity, 1492-1824, Palgrave Macmillan, New York,

2014, pp. 174-196.
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ferent to offer, that some profit was to be gained for the risk of inviting
them. The livornine were not inconsequential for the Grand Duchy.
The arrival of apostates on Italian soil on the heels of the edicts alarmed
Rome and the Habsburg crown and occasioned a series of investiga-
tions on the part of the Roman Holy Office.””

5. A case in point: the negotiations for the arrival
of Rui Teixeira

One of the individuals who clearly evinced Ferdinando’s interest in
having Portuguese merchants with links to Brazil settle in Pisa was Rui
Teixeira (1538?-1601), a Portuguese merchant from Lisbon. Though the
exact nature of the izer of his departure from Portugal and arrival to
Tuscany is unclear, it would seem that he sent feelers out to both Rome
and Tuscany about his desire to leave Portugal to settle in the Italian
Peninsula. Archival sources indicate that his departure was negotiated
over the better part of a year and involved papal diplomats in Portugal,
the Roma Curia, the Portuguese viceroy and Ferdinando himself, testi-
mony to the interest which the parties had in having the Portuguese
merchant relocate.

On the heels of the first ivornine edict, Teixeira made overtures to
move to Pisa, where his brother Manuel had been living for 27 years
and where a daughter of his, Clara, was to marry the prominent mer-
chant Duarte Dias, also a longtime resident in the city.®® The diplo-
matic correspondence of Giovanni Battista Confalonieri (1561-1648),
secretary to the Apostolic collector Fabio Biondi (1533-1618) during his
tenure in Portugal (1592 to 1596), which has a wealth of first-hand in-
formation about Portugal at the end of the sixteenth century, also makes

37. On these investigations and the livornine see Giuseppe Marcoccr, «Itine-
rari marrani. I portoghesi a Livorni nei secoli dell’etd moderna», in A. Prosperi,
ed., Livorno 1606-1806, luogo di incontro tra popoli e culture, Allemandi, Turin, 2009,
pp- 425-417.

38. FRraTTARELLI FISCHER, Vivere fuori dal Ghetto, p. 77.
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it clear that from the outset that Teixeira had actively sought safe pas-
sage from Portugal and that Rome was also fully aware of it and indeed
involved.”

Writing to Pietro Aldobrandini (1571-1621), the nephew of Ippolito
Aldobrandini — Pope Clement VIII (1592-1605) — on 12 June 1593, Con-
falonieri indicates that Teixeira had shown him a letter of Aldobrandi-
ni’s in March, which sought safe conduct for him and his family to
leave Portugal for Rome. The matter was to be taken up by Cardinal
Albert (1559—1621), Portugal’s first viceroy between 1583 and 1593, papal
legate and the Inquisitor general of the kingdom. Confalonieri respond-
ed by indicating that he had made the matter known to Albert, who
had given the order to undertake the necessary investigations regarding
Teixeira’s character and background.* The next day Confalonieri wrote
to Cardinal Ottavio Paravicini (1552—1611), a curial insider as former
legate to France, member of the Congregations of the Council and of
the Congregation for the Examination of Bishops, whereby he made
it known that he had in fact known of Teixeira’s interest since at least

39. See Silvano Giorpano, «Notizie di Portogallo nelle carte di Giovanni Batti-
sta Confalonieri presso 'Archivio Segreto Vaticano», in Gli archive della Santa Sede
come fonte di storia del Portogallo in eti moderna. Studi in memoria di Carmen Radulet,
Edizioni Sette Cittd, Viterbo, 2012, pp. 25-44; Alessandro DELLUARIA, Grandezza
e magnificenza della citta di Lisbona. Dalle carte di Giovanni Battista Confalonieri, se-
gretario del collettore apostolico (1593-1596), Nicolodi, Rovereto, 200s.

40. «Al Signore Pietro Aldodrandani, / Ruiz Teixiera mi diedi una lettera di Vostra
Signoria illustrissima datata di 12 di marzo nella quale mi ordina ch’io I'aiuti col sere-
nissmo legato in una sua occorrenza che in somma era di ottener licenza di poter
passare 2 Roma con la sua casa, trovandosi maritata una figliola in Pisa, essendo prohi-
bito a quei che vengono da christiani novi di poter partir del Regno senza licenza di
Sua Maesta. Cosi feci 'officio et Sua Altezza si mostra molto pronta in fare qualsivo-
glia cosa che sia di questo di Vostra Signoria Illustrissima et mi disse che daria ordine
come feci subito che si pigliasse informatione s'era persona conosciuta et trovandosi
che della sua famiglia non vi fosse alcuna macchia la consolaria nella sua richiesta.
Io doppo non I'ho piti rivisto et se mi richiederd d’altro non gli mancaro dell. Et le
bacio humillissimamente le mani pregandole ogni desiderata solicita. Il di XII di giu-
gno 1593.» Archivio Apostolico Vaticano (AAV), Fondo Confalonieri 27, Fol. 6sv.
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February when he was still in Madrid, having received a letter from the
Portuguese merchant included in a dispatch of Paravicini’s.

Teixeira’s departure for Rome, however, was not to be a simple mat-
ter. On 10 July, Confalonieri wrote a letter to Grand Duke Ferdinan-
do, responding to a request from the Medici ruler contained in a letter
dated 1 May in which he had entreated the secretary to intercede on
behalf of Teixeira and his family before Cardinal Albert, so they could
reach Pisa to settle there.** The matter dragged on. Another letter of

41. «Al cardinale Paravicino / Io non diedi conto a Vostra Signoria Illustrissima
da Madrid dal mio viaggio riserbandomi a farlo nell’'amico in Lisbona si come feci gia
fin dal principio per il desiderio della antica mia servitli con lei. Siche hora le non
dird di pili, non solo le rendo la maggior gratie ch’io posso della cortese [...] che si
degna tener di me di che per sua benignita vi fa fede nella sua delli 15 di febraro ch’ec-
cede ogni merito mio con Vostra Signoria [llustrissima. Con la medesma lettera heb-
bi il memoriale inclusa del portoghese che mi comanda ch'io aiuti col serenissimo
legato et con questi ministri regi le come questo che altro pili non desidero che occa-
sione di servirla. Ho fatto efficace officio con Sua Altezza accio riporti 'intento suo
ch'¢ di passare a Roma con la sua casa, havendo maritata una figliola a Pisa et fu dato
subito ordine che si pigliasse informatione delle sue qualith conforme agli ordini di
questo Regno et non trovandosi impedimento legitimo mi diedi intentione Sua Al-
tezza di contarmelo. Si come in conformit vi ho scritto a Monsignore Illustrissimo
Pietro Aldobrandino che per sue lettere di diedi il medesimo carico doppo questo io
non le ho scritto pili et se occorera fare altro non mancard di aiutarlo con ogni mio
potere che ¢ quanto le ve devo dire et baciarlo humilissimamente le mani et pregarle
ogni felicita. I di XIII di giugno 1593». Ivi, fols. 65v-66r. Confalonieri arrived in
Lisbon on 11 March 1593. Ivi, Fol. 35.

42. «Al Gran Duca di Toscana / Con la lettera di Vostra Altezza del primo di
maggio con la qual mi commandava ch’io procurassi licenza a Ruiz Texiera di uscire
di questo Regno con la sua famiglia per venire ad habitare in Pisa hebbi anco quella
che Vostra Altezza scriveva a questo serenissimo cardinale per il medesmo effetto et le
presentai molto presto a Sua Altezza accompagnadola con quella efficaci offici che
giudicai a proposito. Prese la lettera et rispose con molta humanitd mostrando gran
desiderio di voler servire a Vostra Altezza in questa et in ogni altra occasione di suo
gusto et subito fu dato ordine che si pigliasse informatione della persona et della fa-
miglia del sopradetto Ruiz Texeira (conforme al solito) et mi disse che non si trovan-
do cosa alcuna alcuna contro della sua persona et della sua famiglia daria ogni soddi-
sfazione a Vostra Altezza se bene con molta difficolta si sogliono dare queste licenze

Pedralbes, 42 (2022), 417-438, 1SSN: 0211-9587, DOI: 10.1344/PEDRALBES2022.42.12



The voyage of Rui Teixeira to the Italian Peninsula 433

Confalonieri’s to Cardinal Albert, dated 20 November 1593, testifies to
the concern and exasperation at the delay for the safe conduct on the
part of the secretary.®® A subsequent letter to Albert thanked him for
the safe conduct.* On 11 December 1593, the secretary of the collector
finally conveyed the news to Ferdinand® and to Cardinal Paravicini,

a Christiani nuovi contro quali si fa esquisita diligenza per vedere se hanno macchia et
trovandosi alcuna cosa non si lasciano uscire (del Regno). lo ho fatto officio col secre-
tario del Regno che ha questo carico et m’ha promesso di spedirlo presto et di favori-
re il negotio et spero che Vostra Altezza ne restara servita et io non mancar6 di solle-
citarlo et in ogni altra cosa che sara di sua (...) di non havere altro in questo Regno
che sia per servirla con maggiore prontezza di me.» AAV, Fondo Confalonieri 27. The
letter also appears in Archivio di Stato di Firenze (ASF), Mediceo del Principato 840,
fol. 136 and is published as Medici Archive Project Bia data base (MAP), doc. ID #
27440. A classic study which concentrates especially on Albert’s tenure in Portugal is
Francisco CakIro, O Arquiduque Alberto de Austria. Vice-rei de Portugal, cardeal lega-
do do papa, governador e depois soberano dos Paises Baixos, histéria e arte, Lisbon, 1961.
A recent biography is Luc DuerLoO, Dynasty and Piety. Archduke Albert (1598-1621)
and Habsburg Political Culture in an Age of Religious Wars, Ashgate, Surrey, 2012.

43. «Al cardinale archiduca / Quel Rui Texera che fu incommandato a Vostra
Altezza dal Gran Duca di Toscana per haver licenza d’uscire di questo Regno con la
sua famiglia non ¢ stato mai spedito con quante diligenza io ce habbia usato sebene
il secretario Lupo Soarez ci fu detto molte volte che si aspetta la speditione dalla
corte. Et credo che se Vostra Altezza non si mette della sua autorita non se vedra mai
il fine». AAV, Fondo Confalonieri 27, fol. 384r.

44. «Al cardinale Archiduca / E venuta la licenza firmata da Sua Maesta per Ruiz
Texeira da potere uscire da questo Regno con la famiglia et tutte le sue facoltd per
andare a Pisa, et di | andare ad habitare a Roma, se ben l'astringe a dar di cio sicurta
di due mila ducati, la quale egli dubita di poterla dare non restando di qua delle sue
facolta per le quali havesse credito trovarla se non con molto suo danno a Pisa. Pero
a questo vi pensi lui, assai ¢, che ha avuto la gratia, della quale ne daro conto al Gran
Duca di Toscana, che ne scrisse a Vostra Altezza et cosi al Cardinale Aldobrandino,
che ne fece instanza, le quali ne dovranno restar con obligo a Vostra Altezza che gli
I'ha procurate». AAV, Fondo Confalonieri 27, fol. 399v.

45. «Al Gran Duca di Toscana / Alcuni mesi sono fu scritta Vostra Altezza co-
mandava ch’io facessi officio con il Cardinale Arciduca che a quel tempo si trovava in
questo Regno acciod si desse licenza a Ruiz Texeira di uscir di questo Regno con la
famiglia et tutte le sue facoltd. Siccome feci et essendo questo negotio di natura che
portd seco molte difficolta et lunghezza di tempo (a a se n’e potuto riportare 'inspe-
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explaining that the matter dragged on so long because similar cases were
always addressed with scrutiny as often conversos used their safe con-
ducts to flee to the Ottoman Empire and embrace Judaism.* The de-
parture came at no small expense to Teixeira himself, as a letter from
Ferdinando to Albert from 1595 indicated that he had paid 1500 scudi
in Portugal in order to leave, a sum which the Grand Duke requested
be returned to him.# It is known that Teixeira and his family left Por-
tugal in February 1594, passing through Spain, where they were sub-
mitted to further scrutiny, before arriving in Pisa.#

tione prima che... essendomi accesia in la mano di sua Maesta finalmente con 'auto-
ritd delle altezza del cardinale ¢ stato spedito et se glie concessa detta licenza dando
sicurta di venire a Pisa et di laa Roma come egli diceva di voler fare nella sua doman-
da. Questo stile di fare dar sicurta si osserva perché in essi simile ¢ occorso che altri
sotto pretesto di venire in Italia sono andati a parte d’infedeli se ben questo non sha
da tenere del sospetto Teixeira essendo di molto buon qualitd. Ho voluto dare conto
a Vostra Altezza accio si faccia gratia di pretentarmi altra occasione per la quale fosse
continuare a servirla attualmente siccome faccio sempre con I'avia et le bacio humil-
mente le mani pregandole ogni felicitd. Il d’i XI di dexembre 1593». AAV, Fondo
Confalonieri 27, fol. 4o00r.

46. «Al Cardinale Paravicino / Sapendo Vostra Signoria Illustrissima che le riso-
lutioni de li negotii che si trattano in queste parti vanno con molta tardanza, non si
meravigliard, se nel particolare di Ruiz Texeira per il quale si compiacque di scrivermi
§'¢ caminato con tanta larghezza di tempo, oltre che la natura del negotio portava
seco molte difficoltd, finalmente con l'autorit del Cardinale Arciduca s¢ riportata la
licenza per lui de poter uscire dea questo Regno, con la famiglia et tutte le sue facolea,
et venire a Pisa et di [2 a Roma, con questo che dia sicurtd di due mila ducati di veni-
re in quelle parti. Il che lo fanno perché altre volte ¢ occorso, che altri dicevano di
venire in Italia, et poi passavano in fact infideli per apostatarum. Ho voluto darne
avviso a Vostra Signoria Illustrissima accio le piaccia di darmi spesso occasione di
servirla, che non mi potria far gratia ma;ggiore. Et le bacio etc.Il di XI di dicembre
1593». AAV, Fondo Confalonieri 27, fols. 400r-v.

47. Letter dated 17 February 1595, Mediceo del Principato vol. 3875 unfoliated
ASF and published as doc. 28402 on the BIA website of the Medici Archive Project.

48. See James NeLson Novoa, «The Many Lives of Two Portuguese Conversos:
Miguel Fernandes and Rui Teixeira in the Tribunal of the Holy Office in Rome»,
Hispania Judaica, 12 (2016), pp. 127-184.
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Where was Teixeira really destined to go? Why such interest on the
part of Ferdinand for someone who apparently considered Tuscany
a mere stop on the way to Rome? The answer could perhaps be two-fold.
Rome often constituted a symbolic space of legitimation. A stay in the
Eternal City could have served to further consolidate Teixeira’s Catho-
lic credentials and that of his family. Though New Christians were nev-
er formally invited as a group to Rome to constitute a community in
the way they had been to other Italian localities by the end of the six-
teenth-century, the city could boast a firmly entrenched number of
them, among them important merchant-bankers with links to the Ibe-
rian world and the Curia.# In reality, Pisa and Rome were not so far
apart, as both places could boast Portuguese converso communities which
were even united by ties of kinship. A New Christian merchant like
Teixeira could easily work between both places and maintain interests
in them. We know that he did briefly sojourn in Rome along with his
son-in-law, Miguel Fernandes, ostensibly looking for a house for Mi-
guel and his wife in May 1595 with the help of Jeré6nimo da Fonseca
(1546-1596) — a prominent Portuguese merchant-banker who represent-
ed the interests of Iberian ecclesiastics in the Curia, especially from his
home diocese of Miranda — who was a longtime resident of the city
with family links to Pisa. It was a planned meeting between the three
men in order to look for a home that gave rise to an accusation of blas-
phemy and investigation by the Roman Inquisition when Fernandes
was overheard uttering what were construed to be blasphemous state-
ments. [t made the pair prolong their stay and both men returned to

49. James NELsoN Novoa, «Being a New Christian in Sixteenth Century Rome»,
in M. Wainwright and E. Michelson, eds., Religious Minorities in Early Modern
Rome, Brill, Leiden, 2021, pp. 192-236; Idem, «The Portuguese New Christian
nagdo as a Catholic Diaspora in Rome», in N. Terpstra, ed., Reframing Reforma-
tion: Understanding Religious Difference in Early Modern Europe, Centre for Refor-
mation and Renaissance Studies, Toronto, 2020, pp. 191-214; Idem, Being the nagio in
the Eternal City. Portuguese New Christian Lives in Sixteenth Century Rome, Baywolf
Press, Peterborough, 2014.
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Pisa in October after a few months spent in an Inquisitorial dungeon.”
The interrogations of the two men in the spring and summer of 1595
were linked to the general investigations taking place in Tuscany as well
on the part of the Roman Inquisition after concerns about the Duchy
as a safe-haven for Judaizing apostates.

Through their testimony before the tribunal in Rome we know that
both men had spent years in the northeast of Brazil in Bahia, where
they were involved in the sugar trade, having resettled in Portugal in
the early 1590s. Fernandes, in particular, could boast a life story of gen-
uine interest, having participated in the fateful battle of Ksar el-Kebir
in 1578 alongside King Sebastian (1557-1578) and in the conquest of
Sergipe in 1589-1590 alongside Cristovao de Barros, which gained him
Portuguese ennoblement.” Their prolonged years in the Estado do Bra-
sil, their intimate knowledge of its geography and inhabitants, coupled
with what must have been their skills in sugar production, would have
been of great interest to the Medici ruler, who was hoping to refine
sugar in Livorno and likely already concocting the idea of the colonial
foray to Brazil. They were the kinds of merchants that Ferdinando was
hoping to lure to settle in Tuscany through his /vornine edicts. Curi-
ously, their trial before the Holy Office in 1595 also treated the tribunal
to a rare and exceptional glance into the religious life of Brazil, as in
their testimony they provided important information about New Chris-
tian merchants there, their activities and religious practices. Apparent-
ly unbeknownst to Rome, only a few years before the tribunal, the Holy
Office of Lisbon had carried out its first mission in 1591-1593 largely to
seek out New Christian Judaizers on Brazilian soil.

It is likely that Teixeira sent out feelers to Ferdinando, conscious of
the ruler’s New World interests and the appeal he could have for the
Medici ruler, in a carefully staged strategy to gain the right to leave Por-
tugal. He could very well have conceived of the idea even before return-
ing to Portugal. Men like Teixeira and Fernandes, with first-hand expe-

so. 'The trial is published in Zbidem.
s1. The details are provided in fbidem.
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rience of the conditions in Brazil, would have proved to have been
especially important to the Grand Duke. It is likely that, given Teixeira’s
links to the Pisan New Christian merchant community, he was already
conducting business with Pisa and Livorno before he even left Portugal.
That it is likely that the Roman sojourn was to have been short-lived is
attested to by Ferdinando’s concern once again, this time in securing
their release from prison over the summer and autumn of 1595, stating
emphatically that they were his subjects and that he was keen on their
return. The diplomatic correspondence with Rome makes it clear that
Ferdinando took an active and constant interest in the matter, a fur-
ther indication that he wanted them back in the Grand Duchy.

6. Conclusion

Rui Teixeira’s arrival to Pisa and the negotiations involved in securing
his exit from Portugal are similar to the trajectories of other members of
diasporic communities that settled abroad in the early modern period.
With their skills honed at negotiations after decades of having to come
to terms with minority status, persecution and the right to settle in safe
havens, the denizens of the New Christian diaspora such as Teixeira
could flaunt belonging to a group in order to accrue political and social
advantages. Both professing Jews and Christians could claim to be part
of it, and often the frontiers between the two were blurred for them
and in the eyes of the host societies which received them. Throughout
the sixteenth century and where they could in Italy, they managed to

52. On the trial see NELson Novoa, «The Many Lives of Two Portuguese Con-
versos»; ldem, «A Family of the Nagao from the Atlantic to the Mediterranean and
Beyond (1497-1640)», in Y. Kaplan, ed., Religious Changes and Cultural Transforma-
tions in the Early Modern Western Sephardi Communities, Brill, Leiden, 2019, pp. 22-42;
Idem, I “cristiani nuovi” di Pisa e il mondo Atlantico nelle carte del Santo Ufhzio
durante il Granducato di Ferdinando de’ Medici», in A. Ciftes, ed., Linquisizione
romana e i suoi archivi. A ventanni dall apertura dell’ Archivio della Congregazione del-
la Dottrina della Fede, Gangemi, Rome, 2019, pp. 177-192.
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secure what were at times albeit transient homelands through a mix-
ture of ruse, diplomacy and calculated self-representation. Whether it
was the flaunting of their Levantine, Asian, Adriatic or American com-
mercial networks, purported or real, their possession of specific knowl-
edge or their ostentation of piety, all stood to gain from being different
and offering something else to the rulers who would accept them. This
is evinced in the case of the securing of Rui Teixeira and his family the
right to settle in Pisa and Rome.

In Pisa and Livorno, through their links to Portugal and its imperial
world, they could be of interest to its society and ruler thanks to the
products and knowledge which they were especially privy to. In nego-
tiating their arrival, settlement and integration into Tuscan society, they
undoubtedly studied what could have appealed and have been in its in-
terest. Medici’s interest in putting Tuscany on the map as an important
European state with a prominent port and an Atlantic projection was
something they were able to tap into and which they used to their ad-
vantage. In the case of Rome, links to a community with a stable pres-
ence for several decades firmly ensconced in the city, its social life and
with important ties to the Curia made of them an interesting asset to
have in the city as well. Through them the Atlantic and Mediterranean
worlds met and were brought together in a moment in which, in places
like Rome and Tuscany, such a meeting was possible and sought after.
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un asterisc situat (a) després del seu nom, i (b) a peu de pagina, abans de les notes
numerades, i en la mateixa caixa de lletra que les notes.

Les paraules i les expressions en llengiies diferents a les del text es posen en cur-
siva (exemple: trait d'union). No es permet 'is de la negreta o del subratllat.

Es recomana d’organitzar el text en epigrafs. Els titols dels epigrafs van en cursiva
i numerats.

Les cites textuals aniran sempre en rodona, entre cometes baixes (« »). S’evitara
un nombre excessiu de cites i, si ocupen més de tres linies, aniran en paragraf a
part, sagnades pel marge esquerre, sense cometes i en un cos més petit (Times
New Roman, cos 11).



Els nimeros de les notes en el text principal aniran volats i situats després del
signe de puntuacid, si n’hi ha.
Les notes a peu de pagina tindran la primera linia sagnada. El seu ndimero

anird seguit d’'un punt i d’'un espai en blanc. Les referencies presents a les notes
estaran redactades d’acord amb les segiients indicacions:

(1) Referencies arxivistiques:

(@)

la primera vegada que se citi un arxiu, haura de figurar amb el seu
nom complet, seguit de les seves inicials entre parentesi, per a cites
successives; seguidament, fons (en rodona), lligall o manuscrit (ms.),
numero corresponent.

Exemple:

Arxiu de la Corona d’Aragé (ACA), Monacals, lligall 100, ff. 3-5.
ACA, Monacals, lligall 100, ff. 3-5.

(2) Referencies bibliografiques:

(@)

(b)

la primera vegada que se citi una obra haura de figurar-hi el nom i els
cognoms de l'autor (els darrers, en versaletes), titol en cursiva, editorial,
ciutat, any d’edicié i pagines que interessin. Per a les citacions successi-
ves w’hi haura prou amb el cognom de I'autor, el titol abreujat amb dues
o tres paraules (sense punts suspensius) i les pagines.

Exemples:

Jaume VIcENs Vives, Els Trastimares: el segle xv, Teide, Barcelona, 1956,
pp- 30-40.

VICENS, Els Trastamares, pp. 45-50.

en el cas d’articles de revista, capitols de llibre, actes de congressos o vo-
lums recopilatoris, el titol del treball figurara entre cometes i el de la pu-
blicacié en cursives. En els articles cal indicar també el niimero del volum
i del fascicle de la revista i 'any d’edicid, aquest darrer entre paréntesi. Els
noms dels coordinadors o editors d’obres collectives s’'escriuran només
amb la inicial i els cognoms sense versaleta, seguits de la indicacié ed., o
coord., (sense paréntesis) situada abans del titol del volum.

Exemples:

Rolando MinuTt, «Internet e il mestiere storico. Riflessioni sulle incer-
tezze di una mutazione», Cromobs, 6 (2000), pp. 1-75.

Maartje vaN GELDER, «The People’s Prince: Popular Politics in Early Mod-
ern Venice», The Journal of Modern History, 9o/2 (2018), pp. 249-291.
Anthony McFarLANE, «Challenges from the Periphery: rebellion in the
Spanish American colonies», a W. Thomas, ed., Rebelion y resistencia en
el mundo hispdnico del siglo xvir, Leuven University Press, Lovaina, 1992,

pp. 250-269.



J. 1. Fortea i ]. E. Gelabert, eds., Ciudades en conflicto (siglos xvr-xvir),
Junta de Castilla y Le6n/Marcial Pons, Valladolid, 2008.

(c) DPer indicar una o dues pagines concretes dins d’un llibre, un article o un
capitol de llibre:
A. Anselmi i A. Minguito, eds., £l diario del Viaje a Espana del cardinal
Francesco Barberini escrito por Cassiano del Pozzo, Doce Calles, Madrid,
2004, pp. 83 1328.
Abdelouahed AxmIR, «Estado, economia y sociedad en Marruecos del
siglo xvI1 segin el manuscrito de Jorge de Heniny, a M. Salhi, ed.,
El siglo xvi1 hispanomarroqui, Université¢ Mohammad V, Rabat, 1997,
pp- 149-158: 154.

(d) DPer a les revistes en linia i les publicacions en accés obert, cal afegir la
pagina web corresponent, la data de consulta i el codi DOI.
Exemples:
Juan Pablo Cruz MEDINA, «Entre la imagen de Dios y la imagen del
rey. Evangelizacién y formacién de cuerpo social en un pueblo de indios
del nuevo reino de Granada. Siglos xvi-xviit», Librosdelacorte.Es, 17
(2019), pp. 33-51. Recuperat online a la pagina https://revistas.uam.es/
librosdelacorte/article/view/ldc2018.10.17.002 el 2/12/2020, DOI:
hteps://doi.org/10.15366/1dc2018.10.17.002
Nadine BeLiGanD i Arnaud EXBALIN, «La parole et le corps. Fabrique,
ambiguités et brouillages des catégories en Amérique ibérique (xvre-
xvirre siecles)», Nuevo Mundo Mundos Nuevos (2019), recuperat online a
la pagina http://journals.openedition.org/nuevomundo/75463, el
2/12/2020, DOI: https://doi.org/10.4000/nuevomundo.75463

(e) Der ales entradas de diccionaris i glossaris s’utiliza 'abreviatura s.v. (sub
voce).
Exemple:
Elena Riva, s.v. «Serbelloni, Gian Galeazzo», a Dizionario biografico
degli italiani, XCII, 2018, recuperat online a la pagina www.treccani.it/
enciclopedia/gian-galeazzo-serbelloni_%28Dizionario-Biografi
c0%29/ el or/12/2020

10. Les férmules llatines (idem, ibidem, passim...) no porten accent i van en cursiva.

1. S’escriuen en versaletes els numerals romans que indiquen segles, capitols, toms
i volums d’obres (segle xv1, capitol v1, tom x11, volum x1x).

Podeu consultar els criteris d’estil al llibre d’estil de la Universitat de Barcelona (www.
ub.edu/cub/). Si teniu dubtes sobre I'aplicacié de les normes d’estil, podeu adrecar-vos
directament a la secretaria de redaccié (revistapedralbes@ub.edu).



La revista promou I'ts del llenguatge inclusiu a les publicacions cientifiques. Abans
d’enviar articles, recomanem la lectura prévia d’alguna guia sobre el llenguatge inclu-
siu, com les de ’American Psychological Association (www.ehu.eus/documents/
1738121/1797626/Estilo+APA-+Anexo+1-Lenguaje+inclusivo. pdf/98feadra-1396-7103-
43cf-248189d3b8142t=1614332453482).



